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24
‘Exeifev 8¢ dvaotag aniibev gig ta Opra THpov. Kai gicerbav gig oikiov ovdéva i0elev yvdva, kol 00K novvion Aabely-
NASB Jesus got up and went away from there to the region of Tyre.
And when He had entered a house, He wanted no one to know of it; yet He could not escape notice.
KV And from thence he arose, and went into the borders of Tyre and Sidon,
and entered into an house, and would have no man know it: but he could not be hid.
DRA"And rising from thence he went into the coasts of Tyre and Sidon:
and entering into a house, he would that no man should know it, and he could not be hid.
ESV' And from there he arose and went away to the region of Tyre and Sidon.
And he entered a house and did not want anyone to know, yet he could not be hidden.
NRS From there he set out and went away to the region of Tyre.
He entered a house and did not want anyone to know he was there. Yet he could not escape notice,
NET- After Jesus left there, he went to the region of Tyre.
When he went into a house, he did not want anyone to know, but he was not able to escape notice.
NIV Jesus left that place and went to the vicinity of Tyre.
He entered a house and did not want anyone to know it; yet he could not keep his presence secret.
NB He left that place and set out for the territory of Tyre.
There he went into a house and did not want anyone to know he was there; but he could not pass unrecognised.
CEB Jesus left that place and went into the region of Tyre.
He didn't want anyone to know that he had entered a house, but he couldn't hide.
NLT Then Jesus left Galilee and went north to the region of Tyre.
He didn't want anyone to know which house he was staying in, but he couldn't keep it a secret.
CEV' Jesus left and went to the region near the city of Tyre,
where he stayed in someone's home. He did not want people to know he was there, but they found out anyway.
MSG Erom there Jesus set out for the vicinity of Tyre.
He entered a house there where he didn't think he would be found, but he couldn't escape notice.
MGVH S0 from there [a house on the northern shore of the Sea of Galilee], [Jesus] arose and went away to the [Gentile] region of Tyre. And he went
into [someone’s] home and didn’t want anyone to know... still, he couldn’t keep it secret.
e dvaotag IS what mood?
Noting its agreement and position, what is its function? (In particular, note how the NRS and NET are translating the same function in
different ways.)
e Where did Jesus go? Explain why the KJV, DRA, and ESV read differently than the others?
e Simply note the ways the various ways the translations render &ig oixiav.
e Highlight in light blue the way each version renders odvk 6vvi|On LoOelv.
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GAL” €00V dkovsasa Yuvh TeEpl avTod, T elxev O Buydtprov avTic Tvedua dkddaptov, EA0odoa mpocinesey TpdC TOVG TOdAG 0HTOD-

NASB But after hearing of Him, a woman whose little daughter had an unclean spirit immediately came and fell at His feet.

K3V For a certain woman, whose young daughter had an unclean spirit, heard of him, and came and fell at his feet:

DRA For a woman as soon as she heard of him, whose daughter had an unclean spirit, came in and fell down at his feet.

ESV But immediately a woman whose little daughter had an unclean spirit heard of him and came and fell down at his feet.

NRS but a woman whose little daughter had an unclean spirit immediately heard about him, and she came and bowed down at his feet.

NET Instead, a woman whose young daughter had an unclean spirit immediately heard about him and came and fell at his feet.

NIV In fact, as soon as she heard about him, a woman whose little daughter was possessed by an impure spirit came and fell at his feet.

NB At once a woman whose little daughter had an unclean spirit heard about him and came and fell at his feet.

CEB In fact, a woman whose young daughter was possessed by an unclean spirit heard about him right away. She came and fell at his feet.

NLT Right away a woman who had heard about him came and fell at his feet. Her little girl was possessed by an evil spirit,

CEV' A woman whose daughter had an evil spirit in her heard where Jesus was. And right away she came and knelt down at his feet.

MSG He was barely inside when a woman who had a disturbed daughter heard where he was. She came and knelt at his feet,

MGVH Instead, immediately, a woman whose little daughter was being gripped by an unclean spirit, when she heard [about it], came and fell at his
feet.

e Where else in Mark does ev6vg occur?

e Note the tense of eiyev. You can see that the translations all make it sound like an aorist, but the situation should make clear why
the tense used is appropriate.

e Ouyarprov: Note that this is the diminutive form of Buyamp. What does this indicate about the girl?

o All the more literal translations render mvedbpo dxabaptov as “unclean spirit.” Does everyone understand what that is? Look at what the NLT,
CEV, and Message do. How do you think it should be translated? (Also cf. the next verse.)
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1 8& yovi v EAAnvic, Zvpogotvikiooo 1 yével: koi fpdTo adTov tva 1o Soupdviov EkBaAn éx thic Buyatpdc odTc.
NASB Now the woman was a Gentile, of the Syrophoenician race. And she kept asking Him to cast the demon out of her daughter.
K3V The woman was a Greek, a Syrophenician by nation; and she besought him that he would cast forth the devil out of her daughter.
DRA For the woman was a Gentile, a Syrophenician born. And she besought him that he would cast forth the devil out of her daughter.
ESV' Now the woman was a Gentile, a Syrophoenician by birth. And she begged him to cast the demon out of her daughter.
NRS Now the woman was a Gentile, of Syrophoenician origin. She begged him to cast the demon out of her daughter.
NET The woman was a Greek, of Syrophoenician origin. She asked him to cast the demon out of her daughter.
NIV The woman was a Greek, born in Syrian Phoenicia. She begged Jesus to drive the demon out of her daughter.
NB Now this woman was a gentile, by birth a Syro-Phoenician, and she begged him to drive the devil out of her daughter.
CEB The woman was Greek, Syrophoenician by birth. She begged Jesus to throw the demon out of her daughter.
NLT and she begged him to cast out the demon from her daughter. Since she was a Gentile, born in Syrian Phoenicia,
CEV The woman was Greek and had been born in the part of Syria known as Phoenicia. She begged Jesus to force the demon out of her daughter.
MSG hegging for help. The woman was Greek, Syro-Phoenician by birth. She asked him to cure her daughter.
MGVH Now the woman was a Greek, Syrophoenician by birth. And she kept on asking him to throw out the demon from her daughter.
e 'EM\nvig: Is the woman a Greek or a Gentile? Is there a distinction?
e Yupogowikiooa t® yével. Here is another identifier for the woman. Putting everything together, what is this saying about where she was born
or her ethnic identity or who her parents were or national affiliation or ...?
e 1pota: Note the tense. What is the picture being drawn?
e Note that the “unclean spirit” of the previous verse is now described as a daipdviov here.
¢ Note that Buyatpog (Bvyarnp) is used here. (Cf. the previous verse with Quydatpiov)
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Kol EAeyev aOTh- AQeg TPATOV YopTOCSHTiVaL T TEKVA, 0V Yap £0TIV KAAOV AaPelv TOV GpTOV TAV TEKVOV Kol TOIG Kuvapiolg Paieiv.
NASB- And He was saying to her, "Let the children be satisfied first, for it is not good to take the children's bread and throw it to the dogs.
KV But Jesus said unto her, Let the children first be filled: for it is not meet to take the children's bread, and to cast it unto the dogs.
DRA \Who said to her: Suffer first the children to be filled: for it is not good to take the bread of the children, and cast it to the dogs.
ESV' And he said to her, "Let the children be fed first, for it is not right to take the children's bread and throw it to the dogs."
NRS He said to her, "Let the children be fed first, for it is not fair to take the children's food and throw it to the dogs."
NET He said to her, "Let the children be satisfied first, for it is not right to take the children's bread and to throw it to the dogs."
NIV "Eirst let the children eat all they want," he told her, "for it is not right to take the children’s bread and toss it to the dogs."
NJB- And he said to her, The children should be fed first, because it is not fair to take the children's food and throw it to little dogs.'
CEB He responded, "The children have to be fed first. It isn't right to take the children's bread and toss it to the dogs."
NLT Jesus told her, "First I should feed the children-- my own family, the Jews. It isn't right to take food from the children and throw it to the dogs."
CEV But Jesus said, "The children must first be fed! It isn't right to take away their food and feed it to dogs."
MSG He said, "Stand in line and take your turn. The children get fed first. If there's any left over, the dogs get it."
MGVH And he kept on saying to her, “Let the children be fed first, for it’s not right to take the children’s bread and throw it to the little doggies.”
e Note the tense of & eyev. In light of the woman’s asking v26, how is Jesus responding?

e Highlight in light blue how each version renders kolov. Which way do you think is best here?
e xvvapiowg: What exactly is this? (Be sure to check the NET note.)
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N 0¢ amexpitn Koi Aéyel aOT®- KOPLE: Kol TA KLVAPLO VTOKATO THS Tpomélng EoBiovoty Ao TV yiyiov TdV Todimv.
NASB But she answered and said to Him, "Yes, Lord, but even the dogs under the table feed on the children's crumbs.”
KIV' And she answered and said unto him, Yes, Lord: yet the dogs under the table eat of the children's crumbs.
DRA But she answered and said to him: Yea, Lord; for the whelps also eat under the table of the crumbs of the children.
ESV But she answered him, "Yes, Lord; yet even the dogs under the table eat the children's crumbs."
NRS But she answered him, "Sir, even the dogs under the table eat the children's crumbs."
NET She answered, "Yes, Lord, but even the dogs under the table eat the children's crumbs."
NIV ord," she replied, "even the dogs under the table eat the children's crumbs.”
NB But she spoke up, 'Ah yes, sir,' she replied, 'but little dogs under the table eat the scraps from the children.'
CEB But she answered, "Lord, even the dogs under the table eat the children's crumbs."
NLT She replied, "That's true, Lord, but even the dogs under the table are allowed to eat the scraps from the children's plates."
CEV The woman replied, "Lord, even dogs eat the crumbs that children drop from the table.”
MSG She said, "Of course, Master. But don't dogs under the table get scraps dropped by the children?"
MGVH But she replied and says to him, “Sir, even the little doggies under the table, don’t they eat the crumbs [dropped by] the little children?”
e 1] 8¢ amexpibn kol Aéyer This is something of an idiom. Note how the translations render it.
e What is the tense of Aéyer? What is this use of this tense called?
What is the significance of it?
(Note that in this pericope, this is the only instance of it. l.e., the woman’s statement receives more attention than any other in the passage.)
e What is going on to account for why some translations record the woman saying, “Yes...”?
e «vpie: Highlight in light blue how this word is translated. Think about the connotations of each term. Which do you think is best for this
context?
e What do you do with the kai (after kOpie) when it cannot be translated with “and”?
e Note that here the woman calls them maidimv. What exactly is this?
They were called tékvov in the previous verse. Is a distinction being made? Or are these synonyms that can be translated the same in English?
e Note that the Message renders the woman’s statement as a question. This is grammatically acceptable. Is a question better than a statement?
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Kai etmev otii- O16 TodToV TOV Adyov Braye, £EeAlvley £k Tiig OuyaTpdg Gov TO Sopdviov.

NASB- And He said to her, "Because of this answer go; the demon has gone out of your daughter."”

KIV' And he said unto her, For this saying go thy way; the devil is gone out of thy daughter.

DRAAnd he said to her: For this saying go thy way, the devil is gone out of thy daughter.

ESV' And he said to her, "For this statement you may go your way; the demon has left your daughter."

NRS Then he said to her, "For saying that, you may go-- the demon has left your daughter."

NET Then he said to her, "Because you said this, you may go. The demon has left your daughter.”

NIV Then he told her, "For such a reply, you may go; the demon has left your daughter.”

NJB And he said to her, 'For saying this you may go home happy; the devil has gone out of your daughter.'

CEB "Good answer!" he said. "Go on home. The demon has already left your daughter."

NLT “Good answer!" he said. "Now go home, for the demon has left your daughter.”

CEV' Jesus answered, "That's true! You may go now. The demon has left your daughter."

MSG Jesus was impressed. "You're right! On your way! Your daughter is no longer disturbed. The demonic affliction is gone."
MGVH And he said to her, “Because of this [clever] response of yours, go. The demon has gone out from your daughter.”

e Highlight in light blue how each version renders 10 todtov tov Adyov. What do you think is best?
e Note that Buyatpdg is used here as in v26.
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kai dmelfodoa gic TOV olkov adTh¢ edpev 10 moudiov BePAnuévov i Thv kKhiviy Kkoi 10 Sopdviov EeAnAv0oc.
NASB- And going back to her home, she found the child lying on the bed, the demon having left.

KV And when she was come to her house, she found the devil gone out, and her daughter laid upon the bed.

DRA" And when she was come into her house, she found the girl lying upon the bed, and that the devil was gone out.

ESV' And she went home and found the child lying in bed and the demon gone.

NRS So she went home, found the child lying on the bed, and the demon gone.

NET She went home and found the child lying on the bed, and the demon gone.

NIV She went home and found her child lying on the bed, and the demon gone.

NB So she went off home and found the child lying on the bed and the devil gone.

CEB \When she returned to her house, she found the child lying on the bed and the demon gone.

NLT- And when she arrived home, she found her little girl lying quietly in bed, and the demon was gone.
CEV When the woman got back home, she found her child lying on the bed. The demon had gone.

MSG She went home and found her daughter relaxed on the bed, the torment gone for good.

MGVH And she went back to her house and found the little child thrown upon the bed and the demon having gone out.

e Note that moudiov is the term used to refer to the girl this time, just as in v28!

o [BepAnuévov < Baiiw : This is an interesting word choice. All the translations go with “lying” on the bed, but what’s the picture behind the

use of this particular word and its voice?
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Mark 7.24-30 Translation mgvh

24 S0 from there [a house on the northern shore of the Sea of Galilee],
[Jesus] arose and went away to the [Gentile] region of Tyre.
And he went into [someone’s] home and didn’t want anyone to know...

... still, he couldn’t keep it secret.

25 Instead, immediately, a woman whose little daughter was being gripped by an unclean spirit,
when she heard [about it],
came and fell at his feet.

26 Now the woman was a Greek, Syrophoenician by birth.
And she kept on asking him to throw out the demon from her daughter.

27 And he kept on saying to her,
“Let the children be fed first,
for it’s not right to take the children’s bread and throw it to the little doggies.”
28 But she replied and says to him,
“Sir, even the little doggies under the table,
don’t they eat the crumbs [dropped by] the little children?”

29 And he said to her,
“Because of this [clever] response of yours, go.
The demon has gone out from your daughter.”

30 And she went back to her house
and found the little child thrown upon the bed
and the demon having gone out.

mgvhoffman ScrollandScreen.com



Mark 7.24-30 Translation

Jesus has been teaching and performing miracles around the sea of Galilee. He also has been involved in controversy, and just before today’s
passage, he has criticized the empty ritual practices of the Pharisees. Impurity / uncleanness is based on the evil thoughts and actions that come from
inside a person. Purity does not depend on what'’s on the outside. This distinction will be put to the test when Jesus goes outside Jewish territory and

encounters a Gentile woman whose daughter has an unclean spirit. What will Jesus do?

So from there [a house on the northern shore of the Sea of Galilee],
[Jesus] arose and went away to the [Gentile] region of Tyre.
And he went into [someone’s] home and didn’t want anyone to know...

... still, he couldn’t keep it secret.

Instead, immediately, a woman whose |ifflé daughter was being gripped by an unclean spirit,
when she heard [about it],
came and fell at his feet.

Now the woman was a Greek, Syrophoenician by birth.
And she kept on asking him to throw out the demon from her daughter.

And he kept on saying to her,
“Let the children be fed first,
for it’s not right to take the children’s bread
and throw it to the il doggies. ”

But she replied and says to him,
“Sir, even the |ifflé doggies under the table,
don’t they eat the crumbs [dropped by] the [ifflé children?”

And he said to her,
“Because of this [clever] response of yours, go.
The demon has gone out from your daughter.

And she went back to her house
and found the little child thrown upon the bed
and the demon having gone out.

NOTE: Diminutive forms - Historical present
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